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ब�त समय पहले क बात है, तीन लड़�कयाँ लकड़ी इक�ा करने बाहर
ग�।

• • •

好耐好耐之前，有三個⼥仔⼀⿑出⾨搵柴。
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उस �दन ब�त गम� थी इस�लए वे नद" म# तैरने चली ग�। उ%ह&ने पानी म#
खेला, छ)टे उड़ाये और तैराक क।

• • •

天時好熱，佢哋就跳⼊河遊吓⽔。佢哋⼀路游⽔，⼀路
玩，瀄出好多⽔花。
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अचानक, उ%ह# लगा �क ब�त देर हो चुक है। वे ज0द"-ज0द" गाँव क
तरफ़ लौटने लग4।

• • •

突然間，佢哋留意到時間已經好晏嘞，急急腳趕返條
村。

4



जब वे लगभग घर के पास प�ँच ग�, नो�ज़बेले ने अपने गले पर हाथ
लगाया। उसे एहसास �आ �क वह अपने गले का हार वह4 भूल आयी
थी! उसने अपनी सहे�लय& से �नवेदन �कया �क “कृपया मेरे साथ वापस
चलो!” ले�कन उसक सहे�लय& ने कहा �क अब ब�त देर हो गई है, वे
उसके साथ नह4 जा सकत4।

• • •

當佢哋就快返到屋企嘅時候，挪姿卑莉摸吓條頸，發現
唔⾒咗條頸鏈嘞。佢噅求兩個好友就話：「同我⼀⿑返
去搵吓啦！」但係佢嘅朋友都話太晏啦。
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इस�लए नो�ज़बेले अकेले ही नद" क तरफ़ चली गई। उसे अपना हार
�मल गया और वो ज0द"-ज0द" घर क ओर लौटने लगी। ले�कन वह
अँधेरे म# राAता भटक गई।

• • •

挪姿卑莉⼀個⼈返到河邊，搵到條頸鏈，快快脆脆返屋
企，但係已經⿊孖孖，噉佢就蕩失路啦。
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कुछ Bर उसे कुछ रोशनी सी �दखाई द" जो एक झोपड़ी से आ रही थी।
वह ज0द" से रोशनी क ओर बढ़" और उसने दरवाज़ा खटखटाया।

• • •

佢响遠處⾒到間著咗燈嘅⼩茅屋。佢⾛到茅屋⾨⼝，拍
拍吓道⾨。
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अंदर से एक कुGे ने दरवाज़ा खोला। कुGे को देख कर वह चHक गई।
कुGे ने पूछा “तुIह# Jया चा�हए?” नो�ज़बेले ने कहा “मL खो गई Mँ और
मुझे सोने के �लए जगह चा�हए”। उसक बात सुनकर कुGे ने कहा
“अंदर आ जाओ, नह4 तो मL तुIह# काटँूगा!”। यह बात सुनकर नो�ज़बेले
अंदर चली गई।

• • •

挪姿卑莉嚇咗⼀跳，因為開⾨嘅竟然係⼀隻識講嘢嘅
狗：「你嚟做咩嘢？」挪姿卑莉就話：「我蕩失咗路，
要搵個地⽅瞓覺。」隻狗答佢就話：「⼊嚟啦，唔係我
就咬你！」噉挪姿卑莉就⼊咗間屋。
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�फर कुGे ने कहा, “मेरे �लए खाना बनाओ!”। “ले�कन मLने कभी भी
�कसी कुGे के �लए खाना नह4 बनाया है,” उसने उGर �दया। कुGे ने �फर
कहा “खाना बनाओ, नह4 तो मL काटँूगा!”। यह सुनकर नो�ज़बेले ने कुGे
के �लए कुछ खाना बना �दया।

• • •

隻狗就話：「煮飯俾我⻝！」挪姿卑莉答佢就話：「但
係我從來都冇試過煮飯俾狗⻝喎。」隻狗就話：「快啲
煮飯啦，唔係我就咬你！」挪姿卑莉冇辦法，唯有煮啲
嘢俾隻狗⻝啦。
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�फर कुGे ने कहा, “मेरा �बAतर लगाओ!” नो�ज़बेले ने उGर �दया, “मLने
कुGे के �लए कभी �बAतर नह4 लगाया।” “�बAतर लगाओ, नह4 तो काट
लँूगा!” कुGा बोला। तो नो�ज़बेले ने �बAतर लगा �दया।

• • •

隻狗就話：「幫我鋪床！」挪姿卑莉答佢就話：「但係
我從來都冇試過幫狗鋪床喎。」隻狗就話：「快啲鋪床
啦，唔係我就咬你！」挪姿卑莉冇辦法，唯有幫隻狗鋪
床啦。
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हर रोज़ वह कुGे के �लए खाना बनाती, झाO लगती और धोती। �फर
एक �दन कुGे ने कहा, “नो�ज़बेले, आज मL अपने कुछ दोAत& के घर जा
रहा Mँ। मेरे आने से पहले घर म# झाO लगा देना, खाना बना देना और मेरा
सामान धो देना।”

• • •

挪姿卑莉每⽇都要幫隻狗煮飯，打掃間屋，仲有洗衫。
有⼀⽇呢，隻狗就話：「挪姿卑莉，我今⽇要出⾨⾒朋
友。喺我返嚟之前，你要打掃好間屋，煮好飯，洗好
衫。」
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जैसे ही कुGा गया, नो�ज़बेले ने अपने सर से तीन बाल तोड़े। एक बाल
को उसने �बAतर के नीचे रख �दया, एक को दरवाज़े के पीछे और एक को
बाड़े म# रख �दया। �फर �जतनी तेज़ी से वह भाग सकती थी अपने घर क
तरफ़ भागी।

• • •

隻狗⼀⾛，挪姿卑莉就喺頭上⾯擝咗三條頭髮落嚟。佢
放咗⼀條頭髮喺張床下⾯，⼀條喺道⾨後⾯，仲有⼀條
喺個圍欄上⾯。然之後挪姿卑莉起勢噉⾛咗返屋企。
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जब कुGा लौटकर वा�पस आया, उसने नो�ज़बेले को ढँूढ़ा। “नो�ज़बेले
कहाँ हो तुम?” वह �च0लाया। “मL यहाँ Mँ, �बAतर के नीचे,” पहले बाल ने
कहा। “मL यहाँ Mँ, दरवाजे के पीछे,” Bसरे बाल ने बोला। और तीसरे
बाल ने कहा “मL यहाँ Mँ, बाड़े म#”।

• • •

隻狗返到屋企之後，就開始搵挪姿卑莉：「挪姿卑莉，
你喺邊度呀？」第⼀條頭髮就話：「我喺呢度，喺張床
下⾯。」第⼆條頭髮就話：「我喺呢度，喺道⾨後⾯。
」第三條頭髮就話：「我喺呢度，喺個圍欄上⾯。」
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�फर कुGे को पता चल गया �क नो�ज़बेले ने उसे छला है। यह पता चलते
ही वह गाँव क तरफ़ दौड़ा पड़ा। ले�कन नो�ज़बेले के भाई अपने हाथ& म#
बड़े - बड़े डंड& के साथ उसका इंतज़ार कर रहे थे। उ%ह# देखकर कुGा
वा�पस मुड़कर भाग गया और �फर कभी भी �दखाई नह4 �दया।

• • •

隻狗明⽩到挪姿卑莉出咗術呃佢。佢⼀味⾛到挪姿卑莉
條村嗰度，但係挪姿卑莉班兄弟正攞晒啲棍仔出嚟等住
佢呢！隻狗⾒形勢不妙，急急腳鬆⼈⾛咗，以後就冇⼈
再⾒過佢啦。
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